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新时代“讲好中国故事”之

内涵、意义与途径兼谈外宣翻译
王奕晨　赵足娥

（广西科技大学外国语学院　广西　柳州　545006）

【摘　要】随着时代发展，弘扬中国故事、传播中国声音之事业备受世人瞩目。讲好中国故事是中国特色社会主义新时

代对外传播工作的关键议题，是坚定中国特色社会主义道路自信、理论自信和制度自信的重要途径。讲好中国故事不仅仅

是讲述一个人或者一件事，而且更加注重传递深深印在中国这片土地上的文化和精神。传播好中国声音，向世界展示真实、

全面的中国就要构建好完善的对外话语体系，围绕党和国家，营造有利于我国的国际舆论环境。外宣翻译是促成中国话语

走向世界的重要途径之一，正确而优美地翻译中国文化从而使外国受众更为深入地理解与认同中国是我国译者最重要的目

的和使命，因此本文主要探讨讲好中国故事的内涵、意义与途径，分析外宣翻译的方法与技巧。

【关键词】新时代；讲好中国故事；对外传播；外宣翻译；翻译方法

1 引言

对外话语体系是当今学界日益重视的焦点之一，也在各

国政界产生了深远的影响力，我国也非常重视对外话语体系

的构建。对外话语体系是一个国家和民族在长期的国际交流

实践中，逐步形成的国际社会普遍认可和接受的系统化话语

表达，蕴涵着一个国家和民族的政治立场、价值取向、文化

传统和语言表达等多种要素。我国对外话语体系建设的重中

之重是树立正确的文化价值观，讲好中国故事。

外宣翻译即对外宣传的翻译，是一个将源语言转换为目

标语的过程，在我国主要是将汉语翻译为英语或者其他国家

的语言，从而让世界更好地了解我国的国家文化。“十九届

六中全会”报告中涉及到诸多政治、文化相关术语和词汇，

在处理译文时应慎之又慎，准确传达我国的初衷。本文以

十九届六中全会为例，以翻译技巧为抓手，阐释中国故事和

外宣翻译的作用和内容，以期读者更好地了解中华文化、中

国精神，更好地传播中国声音、中国智慧。

2 中国故事的内涵是什么？

中国故事不是简单地将一群中国人、中国物、中国景置

于历史长河之中进行排列组合，而是基于中国的文化土壤和

民族精神而诞生的传世经典与当代时事。在国际交流与合作

日益密切的新时代，中国故事所蕴含的综合文化软实力对中

国国内经济社会发展和良好国际形象的塑造意义深远，更有

益于提升国民的文化自觉与文化自信，以及在激烈的国际竞

争中夺取必要的话语权，再从话语层面渗透到其他层面，从

而在方方面面维护我国的国家利益。

3 为什么要讲好中国故事？

3.1 讲好中国故事是让世界了解中国、塑造良好国际形

象的重要方式

长期以来，中国特色对外话语体系被西方世界曲解误读，

导致中国故事、中国声音传递不畅，起不到阐释中国，树立

中国形象的作用。当前世界百年未有之大变局，不是一时一事、

一域一国之变，而是世界之变、时代之变、历史之变，这为

我国提供了一个与其他优秀文明进行交流互鉴的良好契机。

随着中国在世界政治、经济、社会、文化体系中扮演着越来

越重要的角色，中国的对外话语体系由被动的国家形象树立

开始转变为主动积极的世界观、价值观再造，由“阐释中国”

转变为“中国阐释”。讲好中国故事 , 要准确阐述中国故事的

内涵和表现形式 , 打造融通中外的新概念、新范畴、新表述。

国家形象是国内外民众对国家本身、国家构成、内在运行逻

辑及其行为所给予的总体性的、动态的、可建构的评价和认知。

3.2 讲好中国故事是提升中国国际话语权的切实需要

国际话语权是衡量一个国家综合实力和国际影响力的重

要指标。唯有不断提升国际话语权，构建起中国话语体系，

塑造出可信、可爱、可亲、可敬的中国形象，才能更好地弘

扬和讲好中国故事，让中国智慧与中国声音得到广泛认可，

为其他发展中国家提供更多发展路径的前瞻性思考和建设性

建议，从而更好地构建人类命运共同体。[1]

随着我国日益富强和民族伟大复兴 , 中国逐渐成为全球

话语引领者 , 积极开展文化交流在外交事业中也越来越被重

视，这一转变让中国内部环境的发展越发明朗 ,外部（国际）

话语体系的构筑更加明确。然而，这一构筑的过程仍然存在

诸多挑战和不足 , 这需要我们不断深化中国的国际角色，使

中国的国际话语权进一步强化。层出不穷的伟大成就为中国

在国际话语权的夺取和捍卫赢得了一次又一次机会。提升中

国国际话语权，在解决好“讲什么”、“怎样讲”、“谁来讲”

的基础之上，更要着力关注“传不传得开”以及“传开信不信”

的问题。前者强调的是中国国际话语权的传播实效性，后者

重在强调中国国际话语权的传播公信力。就前者而言，虽然

国际传播效能的全面提升在一定程度上已经为中国话语的输

出打开了广阔市场，但是这在某种意义上只是解决了中国话

语“传得出”的问题，至于“传不传得开”则需要日益加强

国际传播的理论研究，掌握国际传播的规律，创新国际传播

的模式。[2] 国际传播不应是笼统的“大水漫灌式”的大众化

传播，而应采用“精准滴灌式”的针对性传播，主动接触不

同的地区、社会、不同群体受众的民心社风，让承载着中华

文明与东方智慧的中国故事在整个“地球村”远近颂扬。

4 如何讲好中国故事？

讲好中国故事就是要传播出真实形象的故事，这些故事

涵盖中国道德、中国力量、中国速度、中国精神等元素。

4.1 积极主动发声，打破自我沉寂

发达的网络使信息传播变得更加方便快捷 , 同时也面临

更大的挑战。信息化时代的信息拥有强大的同步速率和传播

效能，这是过去传统信息传播方式所无法比拟的 , 无疑促进

了全球化的快速推进 , 所以在世界舞台上更好地发出中国声

音、讲述好中国故事是我国对外传播工作者乃至每一位炎黄

子孙责无旁贷的使命和担当。

4.2 抛弃宣传思维，改变传播语态

前互联网时代，我国的对外传播以高台式宣传为主，再

加上传播话语权的弱势，对外传播工作难有突破，甚至导致

负面效果；进入互联网时代以后，公众对信息的自主选择性
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大大增加，旧有的高台式宣传的媒体语态已然不再适应全球

化的传播。对外传播必须抛弃过时的宣传思维，启用讲述式

的传播语态，将信息以温和的、去政治化的叙事方式传递给

国外受众。

4.3 加强对外话语体系建设，提升我国国际传播能力

加强对外话语体系建设、讲好中国故事是提升我国媒体

国际传播能力的重要保障，其根本宗旨在于“阐释好中国特

色”。其一，宣传阐释中国特色，对外话语体系要讲清楚每

个国家和民族的传统、文化和国情不同，其发展道路必然有

自己的特色；其二，对外话语体系应阐明文化是中华民族生

生不息、发展壮大的精神滋养；其三，对外话语体系构建要

基于传统文化的精髓，因为中华优秀传统文化是中华民族的

突出优势，是我们最为深厚的文化软实力，是我们讲好中国

故事、传播好中国声音的不竭源泉和精神动力；其四，中国

对外话语体系应关注如何温和而有效地达成中国特色社会主

义思想的传播，因为中国共产党领导下的中国特色社会主义

植根于华夏文明之沃土，是马克思主义中国化的完美表达，

是人民的意愿和历史的选择，是现当代中国继往开来、勇攀

高峰的制胜法宝和指路明灯。

对外话语体系建设应重点关注当代中国的价值观念的传

播。当代中国价值观念就是中国特色社会主义价值观念，代

表了中国先进文化的前进方向。经过几十年的探索和实践，

我国成功走出了一条具有中国特色的社会主义道路，要加强

对中国特色社会主义思想的提炼和阐释，不断拓展对外传播

平台，把当代中国价值观念体现在对外传播的各个方面。 

“中国梦”是当前外宣工作的重大课题，对中国梦的宣传

和阐释要与当代中国主流的价值观念紧密结合起来。中国梦不

仅体现了中华民族致力奉献人类和平与发展大业的真诚意愿，

而且与“非洲梦”“亚太梦”乃至“世界梦”息息相通。因此，

以全球视角传播“中国梦”深入挖掘“中国梦”的世界意义，

是构建对外话语体系、讲好中国故事的出发点和落脚点。

5 外宣翻译

5.1 政治翻译

目前，政治文献的外宣翻译研究已成为学术界研究的热

点之一。顾名思义，政治文献外宣翻译是以海外读者为受众，

旨在向世界传播来自中国政府的声音而进行的翻译工作。[3]

政治文本是翻译内容，而翻译的目的就是对外宣传。对于政

治话语的翻译，尤其是具有中国特色的政治话语的翻译，要

做到既还原其“文化厚度”，又兼顾“政治性”。译者需具备

政治意识、忠实意识和时效意识。一方面，译者需要准确把

握中国政府的立场，清晰传达我国的大政方针。另一方面，

翻译的最基本原则是要忠实通顺，译者需要根据国外阅读群

体的语言基础，生活习惯，风俗习惯，翻译出易于读者接受的、

通顺易懂的译文。此外，政治文献具有明显的时效性，要求

诞生的译文兼顾高质与高速。

5.2 十九大报告英译本翻译技巧探析

5.2.1 直译法

译者在使用直译法时需要保持原文的内容与形式。这一

方法通常基于读者对文本有一定的理解，能够轻松地理解文

本的语法和目的，为了迎合读者的习惯，译文也同时需要适

当做出微调。

5.2.2 意译法

虽然直译法能够最大程度上保留原文的词汇和形式，但

有时会让译文显得比较艰深晦涩，对读者造成一定的困扰。

意译法则规避了逐字逐句的翻译方法，更强调对原文进行整

体理解和把握后，采用趋于相同或相近的意象来表达原文的

内涵。例如：行百里者半九十。(We won’t finish a race 

unless we hit the finish line.) 该句话出现在十九届六

中全会中，全会强调要以“行百里者半九十”的清醒精神坚

持不懈地推进中华民族伟大复兴事业，“行百里者半九十”

最早源于《战国策》一书，表意为一百里的路走到九十里

只算走了一半，引申为越接近成功越困难，也坚决不能半

途而废之义。若是采用直译的方法，译文则为 Those who 

travel a hundred miles are half and ninety，这对译语

读者来说过分直白，极不友好 , 所以译文采用意译的翻译方

法，将其翻译为“不到终点不放弃”，更加符合源语的意境，

从而传递原文的真实含义。

5.2.3 音译法

中文里有一些特定的词汇，在翻译时无法使用直译法或

意译法将其轻松地表达出来，比如路牌，人名，地名等等。

在涉及到这类词汇的翻译时，译者既要保留中文独有的特色，

又要能让受众群体知其然与所以然，所以要在音译的基础

上，在后面加入注释。例如：“天问一号”(Tianwen-1 Mars 

mission)、“嫦娥五号”(Chang’e-5 lunar mission)、“奋

斗者”号 (Fendouzhe deep-sea manned submersible)。[4]

译者在处理这些词时，考虑很难在英文中对等词的现实情况，

为了保证译文的流畅性和准确性，应用了音译的翻译技巧，

并在后面加入注释，如此一来既向读者准确传达了中国文化

的丰富内涵，又保留了独具中国特色的形式，使译语读者了

解汉语独特的表达方式。[5]

6 结语

讲好中国故事是我国弘扬中华文化、传播中国声音的重

要渠道。外宣翻译事业若想行稳致远，首先，对外传播者要

主动发声，在全球化背景下做好信息同步，讲出真实可信的

中国故事；其次，我国应不断提升国际话语权来应对未来可

能发生的种种风险与挑战，构建起具有中国特色的话语体系，

真正做到“传得出”、“传得好”，从而得到全世界的广泛认可；

第三，讲好中国故事要采取更接地气的表达方式，用新时代

的新话语对全世界讲述中国故事。外宣翻译作为我国政治对

外宣传的重要手段，首先需要明确其政治性，准确传达国家

方针，其次要熟悉中国语言文化，将一些带有中国特色的词

汇准确地表达出来。讲好中国故事，建立良好合作关系的重

要渠道，需要得到更多的关注和重视。如今，翻译行业呈现

人工智能化的趋势，虽然这些智能手段可以翻译一些相对机

械化的语言，但面对一些带有文化气息的文本时则显得极为

吃力。新时代中国的青年译者们需要勇担时代使命，更好地

诠释时代精神，努力学习翻译知识，从而深入内里的传播好

中国声音，向世界展示一个真实立体的中国。
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